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A boy, a Dog, and a Frog 
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Hą̄p ra pįxjį ge šų̄kįk ra hakaraikižu n: ̄eja howata wi ną. 

It was a very nice day, so my dog and I went to the pond.  

Rēx hižą hanįta nąga hō haisik ta wi ną. 

 I took a pail and we went fishing. 





Cōwexjįk hipuša wi ną. 

We stopped for a little while.   

 Cāšgegu hižą wati nąga šų̄kįk ka mįnąk nąga kinąk’ak’a ną. 

 I climbed an oak tree and Dog sat and scratched himself. 





Xē hihak eja ną̄žį wi nąga n: ̄eja hotuğuc wi ną. 

We stood on the top of the hill, and we looked toward the water.  

 Wakąnąšge hižą eja haca wi ną. 

  We saw a frog there. 





N: ̄eja sāgrexjį nųąwąk ta wi ną. Kēnį n: ̄eja hahi nį, mą̄ eja hakįnįp šąną. 

We ran swiftly to the water. I fell down before I got to the water. 





Howaną ta nąga n: ̄eja gijax kirinąk šąną. 

I went rolling and landed with a splash in the water. 





Rēx ra wākąnąk hakirinąk šąną. 

I landed wearing the pail on my head. 





Wakąnąšge ga hų̄ňoğuc wi nąga waixja wi ną. 

Frog looked at us and laughed. 





Wakąnąšgeįk ka hoxere ną̄’į nųnįge hą̄kšixjį t’ą̄p jikere ną. 

I tried to catch the frog but he jumped very high. 





Ną̄xa hihak eja m:n̄ąk nąga hų̄ňoğuc wi nąga hikša ną. 

He sat on a log and looked at us and laughed. 





Šų̄kįk ka wakarakit’e ną. “Egi ha’ų kje ną. Sānįk eja howara re.” 

I talked to my Dog. “I»ll be on this side. You go around to the other side.” 





Šų̄kįk ka sānįk eja howahi nąga wakąnąšge ra hanąsarac wi ną. 

Dog went to the other side and we sneaked up on the frog. 





Hike gišjąke tūxuruk wi nį ną. Šų̄kįk ka ēcą haisik šąną. 

We couldn»t fool him.  I hooked Dog instead. 





Wakąnąšge ga žegų hų̄ňoğuc wi ną. 

Frog just looked at us.  

 “Wą̄kšik ną̄gre ke wažą hiperes hira nį ną.” 

 “These people, they just don»t know anything.” 





Cī eja howakara wi ną. Wakąnąšge ga īneki eja m:n̄ąk hat’ųna wi ną. 

We went home. We left the frog sitting there all alone. 





 
Toike wi nąga haišąnąšjį cī eja hagiwi ną. Hahitawi ną.

We got home all dirty and wet. We took a bath. 





Cīrop ra ruhas gają wakąnąšgeįk ka eja m:n̄ąk hų̄ňoğuc wi nąk šąną. 

The door opened, and there sat the little frog looking at us. 





“Jāsge š’ų šąnąk wi?” hįgiwąx wi ną. 

“How are you doing?” he asked us. 





  
“Hišge n:  ̄eja hašgac rāgų ną,” ā nąga n:  ̄eja hot’ąp gikere ną. 

“I want to play in the water, too,” he said, and jumped in. 





Haną̄c hakikižu hahita wi nąga n:  ̄eja hašgac wi ną. 

We all bathed together and played in the water. 





Hocįcį Hižą, Šų̄k Hižą, nąga Wakąnąšge Hižą 

 

Hą̄p ra pįxjį ge šų̄kįk ra hakaraikižu n: ̄eja howata wi ną. Rēx hižą hanįta nąga hō haisik ta wi ną. 

Cōwexjįk hipuša wi ną. Cāšgegu hižą wati nąga šų̄kįk ka mįnąk nąga kinąk’ak’a ną. 

Xē hihak eja ną̄žį wi nąga n: ̄eja hotuğuc wi ną. Wakąnąšge hižą eja haca wi ną. 
N: ̄eja sāgrexjį nųąwąk ta wi ną. Kēnį n: ̄eja hahi nį, mą̄ eja hakįnįp šąną. 

Howaną ta nąga n: ̄eja gijax kirinąk šąną. 

Rēx ra wākąnąk hakirinąk šąną. 

Wakąnąšge ga hų̄ňoğuc wi nąga waixja wi ną. 

Wakąnąšgeįk ka hoxere ną̄’į nųnįge hą̄kšixjį t’ą̄p jikere ną. 

Ną̄xa hihak eja m:n̄ąk nąga hų̄ňoğuc wi nąga hikša ną. 

Šų̄kįk ka wakarakit’e ną. “Egi ha’ų kje ną. Sānįk eja howara re.” 

Šų̄kįk ka sānįk eja howahi nąga wakąnąšge ra hanąsarac wi ną. 

Hike gišjąke tūxuruk wi nį ną. Šų̄kįk ka ēcą haisik šąną. 

Wakąnąšge ga žegų hų̄ňoğuc wi ną. “Wą̄kšik ną̄gre ke wažą hiperes hira nį ną.” 

Cī eja howakara wi ną. Wakąnąšge ga īneki eja m:n̄ąk hat’ųna wi ną. 

Toike wi nąga haišąnąšjį cī eja hagiwi ną. Hahitawi ną. 

Cīrop ra ruhas gają wakąnąšgeįk ka eja m:n̄ąk hų̄ňoğuc wi nąk šąną. 

“Jāsge š’ų šąnąk wi?” hįgiwąx wi ną. 

“Hišge n: ̄eja hašgac rāgų ną,” ā nąga n: ̄eja hot’ąp gikere ną. 

Haną̄c hakikižu hahita wi nąga n: ̄eja hašgac wi ną. 
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